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MIRI DERMAN, Predsednica HOJ  

GOVOR na Ceremoniji                                   
godine 
 

                                                         
h r  z  . Z       g            š                        r   
njegovim-        č      š   b      č         r   c ,     r     h 
kako u koncentracionim i logor       r b       š r   J g         
           g r    š r   E r   . U r    g                 r š  , 
b   zb g g b    , ž     z  z      , r z          r      z g      
u godinu. Bol koja prelazi iz generacije u generaciju i ne nestaje. 
O   g      ž     b c                             č  ,     
 r h          š        c ,             r                  ,      
 r z  č     h    br           r .       h    b  ,   r                
  đ   . O         z z               b  . S         r   ,   đ  

  c            r ž               ,   č       br          r      r     ,        š            ž     , 
        r   c     r   r c                              r ž     ,      h    br          r      .         
njih uprkos godinama koje su proš  ,      b                   r č     r č           br          r   , 
č            z   š . 
S  r g    r        r      c   r g  g   r c    č       r          zg b      c                  ,   
                   r ž    . Pr ž     ,          zgr             r   c ,          z      rehabilitovali 
svo   ž         ž  , g             . S  r           b               r         z  c r       , 
  g                  r        .     g       r                r   b            .                   
z       š     br          r   ,                      ,      č     ice da je imao dva brata koji su 
r đ     r                       g     b     b     ,      z      š          ,    č         h         ! 
I            đ  r     18 g                     ,              c b    r  r     ž        g    Š      z 
  r   c  F š r. I          r     r   ,         z                  b          š  c . P       
    š        z           h                                 r              ž      z  ,   
  b      , z g š        r    r ,     r   ,        r  b    g    č ,  z         ,               gda 
dojila? Kako joj je mogla previjati pelene?! Kako je mogla brinuti o njoj pod takvim uslovima? 
O    h                 š  c, č               č         g          r       c : 
- Daj bebu baki 
- Beba nema baku. 

  - Onda je stavi na put  ......   
Marika i njena majka Magda poslate su zajedno u smrt.  
 
 

 
 
Marika 



R z  r b                   c          rc  zb g g b       r     h                    g        š   
   r đ          . E        r đ                       r   , 10.   g    …  
Moj otac je kao tajnu čuvao u svom srcu ovu koencidenciju            č         ži,... Saznala sam 
z        č      r    g  što je otac preminuo. 

 
            c r        b       r č         r č    br          r                r     ...  U     br      
sestara.  "  
O        r č             r č            ž c  U r ž            z J g           b                  
       č      .  
U  r g            š   g   g đ                  r        b    .         r                 u 
    J   V š      rž    g        J r   J h   . Pr                 r       r ž     h            
 z J g                      rž           h        . 
Jevreji iz Jugoslavije, koji su se uselili nakon rata, bili su mala i ujedinjena zajednica. Mnogi od 
 r ž     h          z š    z             r c                 š   ,            zgr           ž     , 
           r   c ,  č   , r           r           g      r č       c      r   r      š   rž   . T     
b    c       č   z      c ,   r    h                 ž  b   ,          č         g                r  
doprineli us              rž   .    h                r                    h,       h                 
    š                 r       zgr        r    g b              r  r         r h                ž      
tokom rata. 
U V š     , ž           z h      K r   K       , J   V š   , S   r          r c      C   r      
 rg   z c    ( r ž     h              Izr    ), z     h      r          rš      rg   z         š  
ceremonije. Z h                        g          rž           g đ  . 
Posebno se zahvaljujemo svima koji su dopri         š     rg   z c      g đ   ,  r   š       r     
vezan za ceremoniju, napisali tekstove, svim prevodiocima, svima koji su ulož            r   i uradili 
               r   đ              h         ,     h  š   b  ž    z  r ,    b      h  r b  ž      š   
gostima koji ne govore hebrejski. 
Hvala uredniku novina na srpsko-hrvatskom, Milanu Fogelu, i uredniku na hebrejskom, Aleksu 
E š     .              G  b š           r        g     r z  č            .     r   , h     
 r g   č     ,        K   r   ,           č      š  z      c ,     č       g         r š r          
               g          h J  r                  g          r   đ      r     z      c r       . 
Moram da spomenem i  r g   č          g z   š  g     h    :  r O g  U g r,  Aharon 
Haravon, Gor   R   ,   r  R   , L    G  b š,       K    r  , Y           , S   r  J          , 
       R     L c   , L      V         , T      R b Y r  , Ig r K    r  , G r        , L  h       r, 
                 ,        K r  , R      K    r  , J     K b    , T     Ben Haim, Renata Kabiljo.  
P   b   h             F g   ,            g   r             š  c r        z  J     Sh  . 
Hvala svima!  
 

 

DANI BADER 

Moja sestra 

 

Posebnih detalja o mojoj sestri nemam - imam ih o njenom 

“  r ž    ”.                     r đ             r  ,    z    

       z š  ,           č                  r       gr        

                     r                           1  8. g      

           Izr   .   r        g                       ž      b    

   r  r                       h   š  r               r zg      . 

Pr       r z r                r   š             b b     r     

        z              đ   : “05. 03. 1      r   h      ” T  

                  r ... š   z  č ,       r đ    05.12.1  3. 

           r       r   r đ          isti dan 05.12.1989. 

 



Moji roditelji nikada nisu sa mnom razgovarali o mojoj sestri -   ž       r      č   r              c 

                “         r ”,      b    š                      b      . T            š    b     

r             b       , “   š     r ”     “I           r ”. K              r               b  r    , “B    

  ,     r     ”      b                   . 

 

G      2003.        r       r b        r  r    “R       r    ” - ovde sam bio u neprilici, jer 

skoro i da nemam podataka o svom detinjstvu, odnosno Holokaustu mojih roditelja. 

     r                    br   r        c           V r  V g         ž        “      r       

      r   ”   B   J    -  r    g     ž                 z r  g             r    ž        r             

g          ž    . Z              V r  b    z                                            . 

P                                    r    : “B             g        z  z    š  c  rž       b b  

   r     ,     g       b    g ž          b      z  h ,               r               b b     

 g š   .                   c            z         b b .”   g                     r              

majku, jer su svi           š        c                g         r     

strane    g              rš    r   ž              g r . 

S              to bio veoma tež      r  ,          g            - 

   r ž  r       r           . 

U           č   ,  r g z              š z    r            ž     

z    š   š      r  c        r                     r zg   r           

i, kako se ispostavilo, posebno u godinama u kojima su       g  

  r   c   r ž     h            z    r        b         “ z     ”   

               r š    .                       r      š         

 gr                      č                           ,         

prikazivani filmovi i emisije o Holokaustu, gledala filmove na 

š         r     kanalu Jordanske televizije (tada su bile antene). 

Pr š  g     br  sam posetio jevrejsko groblje u Novom Sadu i 

                r   c  g       b   ž          g           (                    hr       r    

rata), moja baka Hermina, r đ    Br               r    r     . 

Pre oko mesec dana obnovio sam kontakt - posle 35 godina -             č       r         b    

veoma bliski prijatelji mojih roditelja u Novom Sadu i Izraelu. 

P                  z     š               r      g   r         : “R đ        1   .                  

         c                        r .” 

 

Josi Lederer 
 

Moja sestra Gizi 
 
Ja sam Josi Lederer rođen u Izraelu 1953. godine i želim napisati svoje saznanja o sudbini 
moje sestre Gizele (Gizi) koju nikada nisam upoznao. 
Gizi je imala 5 godina kad ju je majka ostavila kod komšinice nejevrejke.  
Majka je odvedena na prisilni rad na izradi  ugljenih i gumenih proizvoda, pokraj 
koncentracionog  logora smrti  Aušvic. Verovala je da će se brzo vratiti i pokupiti dete. Nisu 
mi mnogo pričali  pa ne znam mnogo pojedinosti, jer je to bila  tabu tema u našem domu, 
možda I zbog  osećaja krivice da su roditelji, a posebno mama, ostavili devojčicu. 

Moj se otac,  posle četiri godine u nemačkom zarobljeništvu kao jugoslavenski vojni 
zarobljenik, vratio u svoje mesto Bačka Topola. Prema Ženevskim konvencijama Nemci 



nisu mučili vojne zarobljenike, čak i ako su bili Jevreji. Majka se takođe posle 4 godine 
vratila u Bačku Topolu. 
 Nadali su se da će se ponovo naći sa Gizi. Roditelji nisu našli djevojčicu, a komšinica  je 
rekla da su je odveli Nemci. Sudbina Gizi ili mesto njenog  groba nisu nam poznati, a samo 
se njeno ime  pojavljuje na  spomen-ploči žrtvama holokausta na mesnom groblju bez 
navođenja mesta ili datuma smrti. Tamo je obeležje  sa imenima 14 članova moje 
porodice, zajedno sa imenom moje sestre. 
Groblje je bilo zapušteno pa smo ga zajedno sa prijateljima iz djetinjstva koji su takođe 
došli odande, Reuven Briner i Cvika Flaš uredili I obnovili. 
Roditelji su se doselili u Izrael 1949. i naselili u Mošav Rišpon i bavili su se poljoprivredom. 
Tema Gizinog nestanka ponekad bi se pojavila, naročito u danima sećanja na Holokaust ili 
u slučajevima napada besa moje majke ili ponekad u napadima depresije mog oca koji su 
ga ponekada dovodili do hospitalizacije. 
Ja sam podigao porodicu zajedno sa svojom suprugom Miriam a najstariji sin živi sa 
svojom porodicom na severu Golanske visoravni, rodili su im se blizanci, sin i kćer. Kćer 
potpuno liči kao dve 2 kapi vode na sliku Gizi koja je uvek visila u spavaćoj sobi mojih 
roditelja. 
To je naša snaga i naša osveta protiv pogana koji su hteli izbrisati naš narod s lica zemlje. I 
danas oni znaju da smo ovde osnovali jednu od najjačih zemalja na svetu, i da se nikom  
ne isplati da nas ugrožava. 
 

Miriam Sinbar 

Moje sestre Eva i Vera 

 

              r    S  b r, r đ              r       h      S b   c  1  7. 

g     .            E  z b   (B š  ) r đ       1 13. g     ,          c K r   (K rč ) 

r đ      18 7. g     . 

       c            b    š g r        . Pr     ž               r      r g    g  c  

bili su brat i sestra – iz porodice Vig. Moj otac je odveden u radne logore u 

B      š  ,                              š  c z          c       r   c  .      

broj je bio 11815. 

 

Moja majka nije imala dece, a moj otac je imao dve k eri. 

Eva    r đ    21.   br  r  1 32. g     ,   Vera je 

r đ       15.      1 3 . g     . 

S                   š  c             r        g     

komore 29. aprila 1944. godine. 

Kada su se moji roditelji vratili, svako iz svog 

sopstven g      ,    r                h       r ž  c       vratili. 

   h                č             r đ   . 

       c      g   r            b  š     r   c ,         , otkad 

z    z    b , z                          r       h    r đ         ,   r    ,         

u suz   . G             h  r ž                   g   b       š   .        c       

        gr š    z              E   ,              zg       č   , barem zbog mojih 

     h  č   . J                         r                     b       b      . 

 



Stigli smo u Izrael 13. jula 1949. godine, brodom "Radnik" do "Sha'ar Alija". 

Udata sam i imam sina i dv     r             č   . O                c   . 

  

Pr   ž                     E     V r           . F   gr                       g     

1  1. g               S b   c . 

O           b         č c , vo         š        , pisanje mi je pomoglo kada je 

b      š           . Pr   ž                                  č   r    r zr       

b       g      r z                               . 

   

Možda 

Jednom, pre Holokausta, 

i ja sam imala veliku porodicu, 

t           r č         . 

        r ,        h                  č  , 

m ž              č      

m ž                 ž      

i        r   …. 

J       ž     z      r   . 

I                r č  

o  r ž       . 

P          ,   ž       r ž      

m ž               h ž   ... 

 

                                               I majka mi odgovara, ne postoji nikakva nada 

                                               svako ko je odveden na levo 

                                               uzdigao se ka nebu. 

                                              Ja sam mala i ne razumem 

                                              kako su im tata i mama 

                                              dozvolili da odu na levo??? 

 

ORA ŠALTIEL 
Mira Cahor - intervju 
 
Or      c, Y  zch   K r  , r đ        S      1 08,   r         z b g      r   c  
 rg   c . Ož              r đ    R b    V r  ,         r đ      B  gr    1912. 
P r ž      S     . 
8.   r   1 35. r đ         h              L                  b      svom dedi Leonu, 
Yitzchakovom ocu. 
U S          r č    r č             š       r       g r  (       ). Zb g   g , 
Y  zch        g   br   Sh b    ,     š     S       z                - r    č r ,   
    br       z  rš        b     . 
Rebeka Kario i njen sin L   ,     g   š    ,                                     
Jevrejima 11. Marta 1943. prvo odveden u logor Monopol i gdje su nakon toga 
poslani u svoju smrt u Treblinci. 
Y  zch      b         z    r       b          r č                               zg b  , 
n g                          rc . Y  zch                č      R z     P   . P r 
se upoznao u Bari (if this is Bar in Monte N gr ,  h       ch  g     B r )       č    
su se u Skopju nakon rata. 



Ora je rođ      S          š        Izr  l sa svojim roditeljima u brodu Radnik, u 
d c  br  1  8. U Izr     1 50. g        b       đ g br             đ r          
Leon (Loni). 
P r   c     ž        Y h   . Y  zch        r                    . g      ž        b      
       r      a upozna svoje pra-unuke. 
 

Judit Sobol  
Majka,  r     r    b     
 

 U spomen na mog polubrata, sina mog 
 c   r       č  -   š   (  r  )    č r đ   g 1  0. g       ubijenog 1944. godine  
 
  š     r       c  br  1  0 g        gr       , J g        ,          C   r    
oca Arona koji  su  po njegovo  r đ     b       r   22 i 28 godina. 
Maja 1941. godine otac Aron je regrutovan i kao vojnik zatvoren u radni logor. Cipora 
i        š     1   . g          r           g r   š  c. Ub           r    1   . 
godine.  
Oca  Arona je 1945. godine zarobila Crvena  r        r b č         rh  g    . 
      g             č         b đ         r          J g        ,  r     S b   c , 
          g    S    .T         z    z  g r      b          ž          . 
F br  r  1  7. g       r      č     ž     R b     (       č   S   on) koja je i 
      r š     r h      š  c , B rg   B             h      . 
Jula 1948. g      R b       r      č      S       b         -    r   J     . 
 
Iz  č   g  r  g br             r         č                              br    
  š   (  rka). Po slici bi    r             š  b    r g                 , divnog 
  g                     r      ž       r š    r z             . Ub                
   b     r        g     . P č         r . 
       c  r        r  1   . g     ,       R b    2011. g     . P č        miru. 
 
 
 
 
 

Aleks Lion  
 
Moja sestra Ilonka je iščezla u dimu Aušvica (1944). Imala je samo 3 godine. 
 

      r g           c        /Or   /L       r đ     29.10.1921. 



 
I               r        r , r đ           h r        ,          I      (      c   Kolev) 
      ,   B č    P    c    Srb   . 
 
Kad je imala 4 godine,1925. godine, preminula je njihova majka Ilonka. 
Srednja sestra je u to vreme imala 8, a najstarija 9 godina. Njihov otac, Natan, koji se 
    br        r     r    ž                  š      z                  š  r      c , 
       š    r            (1 27),    r        (1 2 )      r   S        (1 31). 
 
Moja majka se udala 1939 godine, sa 18 godina, za Hinka Ormana i sa njim se 
 r          V     r,    r       . T       1  1 g      r đ             ra Ilonka, 
koja je ime dobila po imenu svoje bake Ilonke. 
 
      r g        Ir   ,    č          r        r ,    ż        gr    Š      Srb      b    
         b      . K           r              r c    č                     
J  r         r       ,   š    c     rż         z              ,  tputovala je za 
V     r        š       g   r                    g   ż               r          
     h r           B č   P         Srb   ,            r         b         r   ,          
odbio i ostao u Vukovaru, a tetka Irena, moja majka i moja sestra Ilonka su pobegle 
 z V     r  z  B č   P        r    g         hr         š                h  h    . 
U B č    P    c           r           r   č        ,      b      g             r    
č            r                         c   ,               b                š             h 
uhapse i naude celoj porodici. Kada je situacija postala grozna od svog straha i 
napetosti, sestre, mama i Iren,         č              b b  Ilonku kod bake i deke, a 
o        b g  . Pr š                 š      r      B      š       đ r    . 
J         r                 c                  z     z B      š     B č   
P                   r   I     ,  r   z c       č  c    r           gr   c  
  đ r      Srb   .          r š              B č   P          B      š   
n              z     c  r    č r . K               b               r  I             
              z                        b   r b                        h       
  đ r           c   . 
P       r đ   g  r     , zb g       h č    h                        r    oro i 
         r   z                 h                         h                 B č    
Palanci. 
Od 6.4.1941. do 18.4.1941. Srbije je okupirana od strane Nemaca. 
S  b            h    ,   z   r         h                        B č    P    c  
1944, dok je  r  r    č r       gr   c    đ r       č  c     B č   P      . 
Sutradan su sku            r    B č   P                 b           odvedena je sa 
svima vozom koji je namenjen za stoku u grad Baja u   đ r       odande vozom za 
  š  c   P       . 



U   š  c   u ih izbacili iz voza uz vrisku i lav ž     . P   r          h  r       č    
selekciju ko ide u smrt a ko ne. Moja sestra Ilonka je opet odbila da ide sa mamom i 
b      b       š    r     . T      b    r                          č   , a da 
     č                 đ      r ,     , koja je imala petnaest godina i Sisiliju, 
               r      .         č r     rž    r       jih dveju sestara, tamo je 
Mengele odredio da ona i sestre idu u milost, a roditelji, baka deka i moja sestra 
Ilonka u gasne komore, u s r       š nekolicinom rodbine. 
         r  r       ,                             “                           
Š  b    ”,               ž      g     r       .  
 
K                                     C     š  c ,      b                     h 
sestara, jer su ih smatrali bliznakinjama i bivaju smestrene i razdvojene u kamp B 
napravljenim za blizance.  
Igrom sudbine B i C kampovi su bili jedan pored drugog, razdvojeni samo 
b           ž c  . J    g      h              g r                         
primetila svoju sestru kako sedi preblizu ograde sa drugom decom, sva u groznici i 
mol  z      . B                  rče hleba za kasnije kada je ugledala svoju sestru 
          z      , r                                 . Z      š          rč  h  b  z  
posudu vode,  r             gr         b             . V    š      r g    c  ,   č    
                   b r  z            c        . V         č           r     ,      
je nije popio,                   g        r    z                rč  h  b  z      . 
 
Nakon rata maj       r        z   z  Srb      B č   P                 c          
b  š    r   c ,  zgr                     c   L              c  ,  r ž        z 
J      c . Ž     b h                          c L z  L z            r g            
Bena Zdenka, koji su ubijen        r      V     c       r  z        g r  z  ž      
decu u Hrvatskoj. Tamo, u Vinkovcima, r đeni smo moj brat Agon i ja, a 1948. 
odlukom moga oca, da njegova   c              ž              olokausta koje su 
                  ž     ,    gr r    z  Izr el. Moji roditelji su se rehabilitovali sa 
         r   c       r     š    ž        Izr    .   š         Izr     r    br     
Ra       b                  gr c           gr b   ,               š   z  J r      . 
        r           č               gr   ,     r       š     r     , odani Izraelu, 
        rž      r z    . G      1 55. r đ                        r        (K   c ), 
  š   r   S br  (“C b r  ”),           r            c            h    č   . G      
1 86.         r g    r             b       r         nazvana po mojoj baki i sestri 
Ilonki Aloni. Alona je udata pravnica i ima troje dece. Moj sin Lior Ladislav Leon 
r đ      1  8. Godine,            ž                zr         r ž        g   . 
 

Martha Flatto 

 

Imala sam brata 
R đ   26.1.1 38         S   , J g        ,     R b r  I r    S š  Z       

 
Imala sam brata. Nisam ga poznavala. On mene jeste.  
Prvi unuk dede Maksa Kassowitz-a,  ponosnog Jevrejina, 
b g   g      ž   g g        ,  c        r  .  
K   š       r        z  C       ,    g           r      nakon 
r đ        r     g      ,  r             c           “K r   
K      ”, č                     “    g    c ”   Izr    .        
  č            c                       č       c       c  h 
pionira toga vremena. 
  š  r         B      P r     Z        b    i su u masovnom 
   r b                  “R c   ”           g              

Sadu 23.1.1942. 



Moj deda, star 65 godine tada , i moja baba, stara 63 godine, ostali su u Novom 
S       č    r    r č   . B            z                    c ,   z            
razdvojili. 
                č      r z                 c ,      b  b        g             r       
              r   č               . 
            č      R b  b              I  ,                   c ,     ,   š           
beba tada, kod porodice Ladni. 
Rubi (nadima    g br   )    b    r                          r    š       , I   
K      , ž     L c    L      . O      b      z                      r     r      
akademiji u Novom Sadu, koja je boravila u Budimpesti za vreme istrebljenja. Moji 
roditelji su me dobili kad je Rubi imao tri i po godine. Za vreme Drugog Svetskog 
R    ž                  S   , g       gr       r      V          rž    
Jugoslavija. 
Mene su poslali drugoj sestri - Z š      r g          L        (       & Z     
L    y). O      ž        B  gr   . Nakon bombardovanja Beograda 6.4.1941 
  b g        B      š  . V                    c ,    r    S z  (Z  z  ) r đ    1 33   
P   /F    r đ   g 1 36 g     . J                 2 .5.1  2 b    b b     10     c . 
Rubi i ja smo u jednom momentu bili u istom gradu       r z  č      r   c ,         
tetke. Postoji mogucnost da smo se i sreli. Imala sam odprilike godinu dana i ne 
  c        č g . I              r  c    š       ,  r                  g       z 
r z  h   r   c       č          r   č               gr     . 
R b      r c          S     g   1  3 g     .    z      č        . S      g  
         gr       r    b                 . T        g b r       B      š  ,             
č    h      c    gr  . K   r z        g      rg          r c                 r            
j  b      b č            r   .                     b    h        z                h 
tretmana u to vreme. Kao veoma visoko cenjeni umetnik patila je od svakodnevnih 
 r      r      ž                      zb g                     h           . Zb g 
toga su odl č    z      ,     r    R b    b b                S  . T       R b  b   
kada je imao 7 godina, zajedno sa njegovom sestrom od tetke 11-g   š     O     
Sors. 
       b b       č       z    g                          r   c  Z                  
bilo pet stanova,               z          r   c .        b           b       š  
gr              h   š  h z   . P r  K     , r đ              b g                r g     
              c   z Zr        ,  r           r š r   h r             r   c  Z      . 
Brinula se o celoj            r  , br         z    c .               ,    r g    c     
hr     ,    r đ                         b        . K              g           b b .  
R b      br          r       r         . S         z          z      b   
                . S  č   r  g              gr   š h      r        r,       g     
    č         g         . V r                 r      h               r          
roditeljima na Strandu. 

Na leto 1941-  ,           č  g             đ r   , 
            g rš      c        r      V         koja je pala 
pod njihovu vlast.  U Aprilu 1944-     č        r     r      
     .         č r      r                š     š       
      ! S   r                 š        gr đ      … 
P     č                  S         g rš   .         đ  
     gr   č         z       ,       z       gr   č   g 

 r      ,          r ž     č        zb    R b   .       r               b  š      . U 
zadnjem transportu iz Madjarske, u Maju 1945-te, pokupljeni su svi Jevreji koji su 
 zb g    r  h       gr   .    g  r đ c , z           ojim dedom i babom, 
Rubijem i Olikom odvedeni su u novosadsku Sinagogu, te odande vozom, u 
   č        č      g     , b z        hr      b z   z  h  z         ,   ž     
         r            ,     z        š  c. U g         r .  
B  g                    anje na njih. 
 



J  r        r   š     B  gr    

S   r   č  44.5.4.51 

 קיבוץ לוחמי הגטאות

Mira Cahor, prema intervjuu sa Haimom Zablodovskim 

O njegovom bratu Janku / Jakovu 

 

Janko-J     Z b         r đ      1 27. g        V     c   ,  r      ,    r         

Eve i Izidora. 

Linko, Haim-Vlado (Vladimir),    b        g         đi od njega. Godine 1942., kada 

je J          15 g     ,                      z V      c      g r J       c. 

Nekoliko meseci kasnije tamo su odvedeni i odrasli. 

P š          š  r                 š       r       g r,           b          z       

  c      š          ,                   š    g     .                  O         

drugom decom. 

Haim nema nikakvih dokumenata ili fotografiju porodice ili fotografiju sa njegovim 

br     J     . O        š   z          , saznao je kroz g          r č     u knjizi 

"Pakao zvan Jasenovac" od Ervina Milera. 

Zna da su se njegovi roditelji sreli sa svojim najstarijim sinom u logoru Jasenovac. 

Janko je radio u logoru na vrtlarskim poslovima. J    g     ,     š ,         b   

zaduž   z     g ,    š                    ž           b             ž        sprem š   

     .   r        J        č       z    r                  z         đ .   š      

  š           š    h               r   š  ,   J     g         š     r č           č   . 

U   š            r zb            g , da je 

motikom                    b          . Ova 

scena je opisana u gore spomenutoj knjizi. 

Haim se seljakao iz mesta u mesto, pokrstio se i 

 r           r        r   š               le 

    h    .     r    r   ,   š   je    č š   u 

  r   š     B  gr      odatle je emigrirao sam u 

Izrael, u dobi od 13 godina, brodom Kefalos u 

decembru 1948. godine. 
 
 
 
 

Rafi Frank 
U znak sećanja na mog brata Ruvena Franka (1926-1942). 

  
  š br   R     Fr       r       Đ     , J g        , 
4-tog jula 1926 godine. Sin Josefa Frank i Edite Frank, 
      č   G   b rg, R     (      S r  )   R       
brat. 
Proveo je detinjstvo i mladost u dobrim stvarima, u 
        g z           i porodice Frank, koja je bila 
                    h        ih porodica u gradu 
Đ         r       . 
U                        š     z           r   , g    , 
r      c ,       š   z  ž            .  
S   zb        r                 r g     J  r   , 
ž         r      .   š  rc         đeni u radne 
logore i radne bataljone. Ruven je regrutovan u radni 
bataljon sa Jevrejima iz Osjeka. Cilj ove radne grupe je 

bio da osnuju blizu Osjek        z     ¨       ¨      r čju Tenje. Dok je bio u 



r      gr                            rš   c      r g   r  e se u aprilu 1942. na izlazak 
u let           T r            83   čaka. Izlazak na sudbonosni put se odlagao iz 
    c        c   R          šao na putovanju u nepoznatom pravcu sa majkom 
18-tog avgusta 1942 godine. Kasnije se ispostavilo da je majka odvedena u 
Jasenovac, a Ruven je  b         š  c  27-mog oktobra 1942. godine. U logorskom 
    c        z  štaju broja 37775/1942 je kao uzrok smrti navedeno: infarkt. 
Vr      ,  r č    r g   r              z  T r         b      z   K    r r     r   z 
Zagreba. O           r č       r č                   r g    r      . 
 
Naomi Keler Ben Gigi 
U ime bra e i sestara, Mira i Elvira 
Roditelji Jakov i Erna Keler 
 

                    
 
Z                  š               r        c , J      K   r ,         r đ     
gradu Rumi, odakle se preselio u Novi Sad. Moje sestre su Mira i Elvira Keler, 
b  g             š  
      r      r     r đ    1 2 .,   E   r  1 36. g       
O   c      z              b       r   z    g   g  r og braka sa pokojnom Ernom 
Rip Keler (imala sam 8-9 godina kada mi je to rekao).  
J   h    š           z      ,                     š    r č   ,             h  b      c    . 
S          h     z      č        gr     ,                         b               c 
doneo sa sobom iz Jugoslavije, mogla sam da vidim kako su bile lepe i stidljive. 
      z                r    r       , š            đ   ,          b     č   c    š   
   ž         b           r    . O  c         r        r č        . 
Samo da su bile ubijene!!! 
K       g       r   z   ,         r        b ,       š                           , 
  č                                r   c    g   c . 
I         g       r   z   ,           č               g b        r   š      r     . 
Pored toga, postojala je i misao da bez tog gubitka, moja br            b     b    
r đ   . 
Potpuno lud svet!!! 
          č      c ! 
O                     h            z             z     h      š . 
U          br   ,     đ . 
Josef Keler, Baruh Keler i Ichak Keler. 
Neka im bude podaren   g ž    . 
Pamtimo gubitak!!! Neka bude blagoslovljeno se            h. 



Živan Haravan 
 
Niti opraštam, niti zaboravljam 
S r        r         r   c    r     (       , gr š       r    r  c      r    )   g 
dede Arona -   b   , ž             š            Bubanj. Aron se zaposlio kao 
 r š r   c   U r      š       c  (             zg ).        c        r     ,    
   ž     ,     z     z Lе    c   r              R š     z           r      
 rg   č     r   c  K r  . R š       z    b         č   g  r š r  c   r  a i on u nju, 
                    č    z  br  . R š        r   c       b     r             zb r     
            z    b  g ž       r đ      š     r         ž       r       h. T    b  
pre Drugog svetskog rata je bilo tamo za Jevreje jedno od mirnijih vremena. 
 

 
 
Sa leva na desno, Rašela i Aron, Salomon i Rafael dvojcija od šestoro dece slike iz 
muzeja jevrejske opštine u Nišu 
 
R š       r            š    r    c ! L  b      č   ! R š       z         ž         
  g      ž          r          ž              r          b   r        b     z  đ      
   r   . S               , g r  r b       c       đ         đ        r   h,     
sestre   č    r  br   . S   č š   g        g      . J        br   ,          c,      
(  r  z              )   č      z          b   r              š      rbr c    ž .  
      r                   z U r        c        š    g,  r    g r      ,      
r     ž   g z  š lu i razgovor. Zato je u prostorijama Uprave imao pristup radio-
   r   ,     č      h    .                š     z   ,              z S    . P č      
                r         z br         r      ž  . S   č š           š !  
U     r    F     K       (       , Narodni heroj) zajedno sa bratom od strica i 
                g  c ,  rg   z    š r      ž r   h r         br                   
   c r              ,       š   -   b    r z          h 16 g     . P   c    gr š    
h       g  c       r z  z   rg   z   r    štrajka zbog istog  prezimena. Ubrzo ga 
  š            zb g    g   g đ          r   b    r    š          c        b đ      
        c      r   c  b         r           r     r  . O   č                     
z   ž     hr               r,            ž : “S   ,   r          š        r   c ! 
E          š         g           r    ,       r     z      g       č           g  
    !”.        g                                 ž                    ,          
   h      r  č       r š    UŽ S   S RT!  
Hajim je stigao do Kra                              ,          r           b    
              b  g   r          r                       hr   . V        b   r    
r     ,    ,      č             g     K        č     r           š    br đ         . 
P č     r              Srb   .       r    č            r  r     č     g     r  g 
 r      č g b        ,    brz          b r c  r     g b         Vrh    g š  b   r  
Prvoj proleterskoj brigadi. 
U Srb   ,     V                   ,   č          r  z     gr   J  r   ! 
S    č       r   c    g  c ,       br            r        r                      



   g    V    ,  r    č    B g ,   š      ž               r        g      č  . Z š   
  g  š    -       r       P ,   ž     z r                 z             ž       ž    
da oca i sina, zajedno, ili ma        r  , z      ,                r              
   c          r          z    z  g š          r      cr                      r      
          r      , g   br   h   č   ,     z   r č   h          , Z JE  O   r         
B b        š . B    R š                            r   Z JE  O     r          
S  r       š  ,                 r     r              z      r    z .   š g    ! 
  ž      , b r,     r  ,    z           b    b z z  z       g                           
   g  c                ,     r         ž  ,  miru sa metkom u grudima ili gasom u 
              ž   ,   r    ,         V     r          š       V               
       .   ,       ž         g  ž    b                Z UVEK                  
V r  rh          b   š                   c        JEVREJSKO PITANJE U 
SRBIJI – REŠE O! O      r         rb               r     V        č       
                 IK                     r štaj i zaborav! 
 
 

Mira Cahor,  r      z         r   Cilе - Nurit Nave 

 

Porodica Vinkler 
 
P r   c  V     r, J           , ž           Srb   ,   S b   c ,    gr   c       đ r    . 
J                         r    c .     r         č   r    r  . 
J                b          š  c ,      1   . S              b           č    
           ,    r z  č            . 
G      G  z r,       r       , r đ   1 11, b       ž           c         . O     
 h  š   I           r       g r       đ r . T       z r b          r    R   . 
  č         b          r    R   . 
       g        , J h     , r đ   1 37 I  š r, r đ   1 3 ., z             r g   
Josefa, ubijeni s      š  c       1   . 
Naftali-T   , r đ   1 16, b                ž             r đ    ,         b    
         ,              r g            r          . Uh  š        S b   c . U z    r  
b      č      b       r         1  3. 
Juda-Judi, razboleo se i umro u r        g r        č   . 
 š r Z   , r đ   1 27. g     ,     r        b ž       R    1  5. g     . 
Pr              r   c          1   .            š  c. R         J             b         
     r            r    z         š  c. S  r        r  Fr   , r đ    1913 godine, bila 
           ž               r                 r g  . Z   r    r       b        g r    
Austriji. Udala se ponovu u Izraelu i dobili su sina jedinca. 
Tri preostale sestre, Rahel-Rozi, Ester-Esti i Cila-Cili su ostale zajedno. One su se 
 rž           z  r g            r        . U   č        b        š  c ,            
 r   š        r g    g r . U      z      š                g               r ž      
  r h      g r . S     r                   Izr   . 
Cila-C             z      h   ,         č      zb    , č       r       S b   c . O   
su se uselili u Izrael u ilegalnom useljenju 1946-   g                   G š Ec   .  
Za vreme rata 1948. godine, evakuisani su iz te oblasti. Menahema je zarobila 
  r        r             r g  š      rž    Izr   . 
Pr                r                   zr    1  8 g     . U   č        ž        B   
J                J g                   . T     g          r                  ž    
          r g       Fr            ž        T        .  
Iz č                           ž                 đ      r  C   .  
 
 
 
 
 



Cvet 
Jehuda Poliker 
Tekst: Cruja Lahav 
Muzika: Jehuda Poliker 
  
Tamo, u blatu i plavetnilu neba, 
nalazi se parcela mira 
spavaj cvete, spavaj 
                 č c . 
 
O  z          ž     
oh, sveti ratovi 
  đ               z  tobom 
          č   . 
 
T        h,     č , 
zakopali su u zemlju 
       š    r     
 z     r š           ž . 
 
K  g       r             č 
 r        z  r       rc  
u ratovima za pravdu 
i deca umiru. 
 
O  z          ž    ... 
 
Tamo, u blatu i plavetnilu neba, 
nalazi se parcela mira 
spavaj cvete, spavaj 
                 č c . 
 
O  z          ž    .... 
 
U svom snu na vetru 
rimuje se sa melodijom 
spavaj cvete, spavaj 
                 č c . 
 
Razlog za zabrinutost 
Mati Kaspi 
Tekst: Jonatan Gefen 
Muzika: Mati Kaspi 
 
Na ivici neba i na kraju pustinje 
P                               g c     
Malo, bedno, ludo mesto 
Daleko mesto, razlog za zabrinutost. 
 
T      ž  š      b    
I r z  š              š      b   . 
Bog tamo sedi i gleda, 
I š         š          r   ... 
 
Zabranj       br      r   g c    ! 
Z br          br      r   g c    ! 
I b z z br        , b z   r š   z br        .  
 
 

 

Razlog za zabrinutost 

Mati Kaspi 

Tekst: Jonatan Gefen 

Muzika: Mati Kaspi 

 

Na ivici neba i na kraju pustinje 

P                               g 

c     

Malo, bedno, ludo mesto 

Daleko mesto, razlog za zabrinutost. 

 

Tamo   ž  š      b    

I r z  š              š      b   . 

Bog tamo sedi i gleda, 

I š         š          r   ... 

 

Zabranjeno je branje vrtnog cve  ! 

Z br          br      r   g c    ! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



JEHUDA JARON u ime Jad Vašema 

Doprinos preživelih Holokausta iz Jugoslavije državi Izrael 
 
"Pr       5,  zg b       r                    bili brojevi. 
Br                                    š            
I         r     ,        h          r           č       č     
Vr         r        r        "  

O                   č   r č                ž   č    ,   z    h       V    – Raul 
Tajtelbaum (Raul Teitelbaum.) 

R        ž                r š         č  . O    r č   ,       b   z                
        g   r g   r ž       r š   -                   r   r   . P č            , 
  r          ž    .  U           Izr   ,    ž     Izr          br  b      nagama i 
                               r   Izr       š r        .                  č            , 
         b              č            r ž   č  h r                        ,  r ž     h   
socijalnih i ekonomskih pitanja. Jedan od inicijatora projekta "Dopri     r ž     h 
Holokausta pri osnivanju i razvoju Izraela". Njegova knjiga "Jedan od svakih osam" 
          ž      r        b   ž       z  č        g          J  r    J g         
odigrali u partizanskom borbama. 
Z     ,     r     r g g        g r   ,         r ž     h        č             c   r š  
    zgr      ž     ,    g        h     z br           č      Er c Izr    ,         
    r           .                  r      gr c              g     r č     r ž     h 
olima. Samo veoma retko u istoriji, novoprist g   gr       gr             gr r      
    rb r       r š                        r   r    b             g   g  zg       
karaktera. 
    r    r   ,   ž              b   : K     r       z   č    ? 
K        r ž     ,          g  š       r š  ,         b         r        ,        
 b             ž     ,            r   c ,         c          z        . P r     g ,      
z  č        r      r           , z š       r z      rž   ,           z ž          g  
dostojnu divljenja. 
V š     80% J  r    J g           r      je u Holokaustu. 
 
    č       z    J g             r    1  1. g                        g    š          
razaranja. Teritorija Jugoslavije je rastrgana, neki njeni delovi su predati susednim 
zemljama. 
Istrebljenje se odvijalo vrlo brzo. Do sredine 1942. god             g          h 
J  r      š       b    ž   . B  gr       r g          c  – “ r      r       gr     
b z J  r   ” (“J    r   ”). 
P   ž              r    J  r           r        c           h  r -  c    č  h 
            č          h            c                   g rš  . 
Anti-   r      z            ,         c           ,  gr   č          b     r      , 
            z          žb ,  r       r  ,  b   z   ž    z  z  ,              r    
            r  c         c   r c    , r          r b     č     g re - Danica, Jadovno, 
P g, T        Š   , S  r  Gr   š  , L b rgr  , Đ     , J       c, S    š  , 
Tr b          š  c-Birkenau. 
Pr ž             15.000   g          h J  r   . Pr ž            c   r c       g r , 
z   č   š   ,   r   š  .    g        h     r ž      z h          b          r  r ž       
partizanima. 
          b đ    ,           h     r        J g                           č       
 r ž    č           r      ž    ." 
                  r ž     h  z J g         z   č               r       ž        š  r  
z  rš     r   .      J g        ,   g    Er c Izr    . Uz       U r ž     
  g          h          z          z Er c Izr    ,  r ž         č    z  b         
          . Gr      c   r          z Z gr b    B      š             r z T r   , 
Siriju i Lib      g     Izr   . J š       gr         h       g    r    Š      . S  



        c     I      , gr   B r       g               č š   z     r       zb g  c . T    
      g   J  r       K rč   ,    r   R b                        b                   
teritoriju. 
U B r           r          r          r            c               ž      br             c , 
           h    b      g          g   r    . I        ž             z  z   b       b   
    ž    ,              c                                     z  z  . 
U Bariju je uspostavljen okvir za aktivnosti i pripreme za imigraciju. Zaista, nekoliko 
          g          h J  r       g        Er c Izr   .   z                š      b    
zatvorena od strane britanske vlasti - "Bela knjiga". Mnogi od njih su se ponovo naš   
    g r    z      r  r    .    z      b        b đ   ,           h    b        rb      
    b c    Š   r          , G  ,       , E   G  ,        h              b     zgr  
imigranata iz Jugoslavije. 
V       r ž     h,     š          r č   ,     r              z              gr        
J g        . T          r              r                          r  ,      ž         g b    . 
    č          h   h   r   c     z            .              h            -     , 
 r   z   , z                   š  b       hova. 
J  r      z      c         š             r   . R  rg   z         56 z      c ,    
    h            b      B  gr   , Z gr b    S r     . J  r    J g           š         
      r   r       č     r h b     c          r       z     . 
Integrisani se se u r z  č     r       ,     b           r ,   ž    r         b      
profesijama. 
Z  č      r   r       g           r       ž               15.      1  8. g           
je David Ben-G r     r g      r đ      rž    Izr   . P               r         z  
 rž    Izr el kao priliku za njihovu rehabilitaciju. 
J  r      z      c    Z gr b   rg   z             b        r  c            
 r g  š      rž   . U    č                h   ,   r           rš    T   , b        r r   
Haima Vajcmana, a pored petokrake zvezde, simbola Jugoslavije, stajala je 
         z  z  . T   đ        z      ,   g              zr      ,  b š       
z      ,  r           . P  z  rš          r  c   ,   b                     h          
Sloveni" i "Hatikva." 
U      1  8. g     ,  r č       S   z  J  r     h   š     J g           B  gr      
    š          r           z   r    r   c     J  r    J g        . T     b     r   
   c        č     rž                   gr đ         g         b        gr c       
njene teritorije. 
     b             č                z               z    . Pr š       r  g         
z  rš     r                         š             č      gr         ž       J g        . 
U        b           r       g          g  rž          , š      z  č    g b     
      š                . V             đ         r      b    z h     z     gr c    
                      r                     r           ,     š               c r , 
    r      r č   c    r z     r         . I          r         h                    č   
    žb . 
S   z    r     h   š      r  ledio je cirkularne poruke sa uputstvima u vezi sa 
          z     . Izr        r        c   r ž           r  c                    
 r     đ      Izr    .     Izr         r    r  . 
Pr         S   z     r     h   š    ,  r. Albert Vajs, objavio je pismo koje    
    r b  r      đ  z      c   ,                                  š       č         
   h            gr r      Izr   ,      č              : 
"… U dobi od 17 do 40 godina verovatno će se regrutovati za direktnu službu u 
vojsci ... Svaki Jevrejin je dobrodošao u Izrael ako dođe sa poštenom namerom 
da živi i radi u njemu i da pomogne u borbi za osnivanje države Izrael ... Svi 
moraju da znaju da uslovi u Izraelu nisu laki i da ne teče med i mleko, ali mora 
se raditi i boriti, i samo oni koji su toga svesni neće biti razočarani" . 
Uprkos upozorenjima i sumornim prognozama, reakcija Jevreja Jugoslavije na 
   gr c      Izr      r         z     č        . 



Ož           Izr           r         c                      b      r      g   r c     . 
Prvi koji su se pr        b       r       r č  ,      c       r  r    c ,        g        h 
            r        b               b       r         ,              brz        
    b đ      gr      ž      g    z  z               ž   .   đ           b    c          
ne-cionisti,        r   , č       K        č     r                h  r š     h r     . 
"           gr c     z J g                          z g     ,     č   r         
imigracije, oko 8.000 ljudi je stiglo u Izrael. Brod "Negba" je bio poslednji, stigao je u 
Haifu u oktobru 1952. godine. 
O  r c   ,          rg   z     S   z    r     h   š       J g            r        c   z 
Er c Izr    , z   č         b          z    č  g    br     z   r    r   c      
P                             g    č     rg   z c    , b        r     na uspehom.  
      (            )   Izr       b      z    z           g b . U z           š r        
         š   O              z E r   ,   r   ,  z   . S           h                
b      r č . I   r   r    g       ,          š          r        h     r hvati. 
        br   O             r                br     b      z          ž        
r gr                                     . P                š     b rb        r    
liniji terena samo par dana nakon dolaska u Haifu. Za razliku od njih, bilo je olima 
bol    h          h, b z       h       š  h      r   ,              g r      b    
koja ih je zadesila u Holokaustu. 
       rž        r ž                 ,  r h        h   c   r    z   r h          
  c   ,   š   r   ,   r       , b r     .   b                revet, kuhalice i 
mnogo pijeska, vrelo ljeto i poplave u zimu. 
Žr                    š    g                  c ,             š      br č      r   
         r ž     ,                  br č      r           b b               r     . 
O        š     r                      b                  ž        z     b    
domovine koja im je bila stara-nova. 
J z        z    ,        r                 b        z    ,   r          ,           
            z      .   š           r ž         J  r     ,         b     r  č         ih 
zb g b      ž ,   č     b       . I        ,   š       z S                 b       
   z          r             h        č         g      z       r    . 
U r ž       g          h J  r           b              Izr                       g       
zadatak pomo                    š     đ          z     .              r ž        
 r         Y ch   S     R z  b rg   I     r   . O       r           r   š  c  - olime, 
    g      r  š        č    r b         r c       r        g     . 
U         r ,   r ž             r    z      r            (r zr    z   č       r    – 
hebrejskog jezika), osnivanje  socijalne komisije koja se brinula za socijalne 
   č     ,       z          r č  h  rg   z c                 br      z         hr    
iz Amerike. 
V                           Jerusalemu. Dodatne grupe su se nastanile u olimskim 
c   r      r   B    L                r š     T       ,   rc     ,     C    ,         , 
  h r   ,       I Kr    .         br                r     č                     . 
Uglavnom u kibuce, moshave u kojima je vec bilo nastanjenih jugoslovena - Shar 
Hamakim, Afikim, Gat, Eilon, Ein Hamifrac, Maabarot, Merhavia, Mishmar Haemek, 
  gb      š         K  r  , B    Z   , B          , R     , B c  ,      , B    
Yichak, Migdal, Javniel i tako dalje. 
Olimi iz Jugoslavije su bili izuzetni i veoma cijenjeni ljudi, nisu imali negativne strane. 
Oni su se jednostavno smatrali jugoslovenima koji su govorili svoj "jugoslovenski 
jezik" koji kao takav nije ustvari ni postojao. Poneke su prozvali "Tito", Bar Lev i Dado 
su postali pojam i uzor. 
O                              c     z   č       z   , b     g          r š     g 
      r    . B          h   r g    gr                      b   b    ž              z     , 
                brz     š  , b          c          ,      ,   žr vovni, bez potrebe da se 
istaknu. Uz to bili su motivisani i aktivni, vrijedni i odani vlastitom poslu. Takve 
kvalitete ljudi su bile toliko potrebne zemlji koja se osnivala i pravila svoje prve 
korake. 



O                 z     ,  r ž                       elovali u dva pravca: 
Ob              rž                              z  r ž                 r          
r đ     z     . 
P č           g            z   b                               . B         đ   r    
   r ž                     ,       č    z            ,    c      g          . V         
  r h               r č      r        ,           z b r                  z     z     h. 
P č                    žr                                b   z   r      r       . 
Doseljenici - žr                  b                    zr      g  r š   ,    h     r g    
su ostavljeni na raznim poljima: 
U  r š   ,         r   ,      c ,      r ž        ,            ,   z r                 , 
 rž       rg     ,  r   ,          ,     c . B                        r , gr   č r , 
pjes           c ,       r ,    r  š      r  gr   ,    č          r z   č . 
Ž              r               ( r ž     h) žr                z J g        ,         
             r     r         rž           r z     b                    r             . 
Oni su, nara   ,             h                                        . Ž           
 z      š         r        g   r                    z    ž   . 
 

Umetnost 
 

Ilana Šafir 
R đ    je    S r     . P         č        c   , I         r   c       b g          
jugoslovensko, bosansko selo. Njen talent za slikanje otkriven je u detinjstvu. Ilana je 
slikala ljude iz sela u kojem se skrivala, slike koje su i danas njihovim porodicama  
uspomen           r          r        r đ   . K          I      r  r ž      r  z      
gde je svoj talent iskoristila za crtanje mapa. 
Nakon rata je studirala na Akademiji likovnih umetnosti u Zagrebu. Ilana se uselila u 
Izr    1   .      g         š     . O                     č           r   ž     gr   . 
I  r      b                             z        r    š           rž   . I        
  č                r                z       r z                               r      
pravi mozaik bez prethodnog nacrta. Ovaj stil                     č     r g      
poznat kao 'spontani mozaik'. 
I     Š   r        r               r      b        z        r   z             g r   
         č         r  c      ... T                rz            c     B b       
Kabale. Njena umetnost je popularna u mnogim zemljama, gotovo u celom svetu. 
I         r     b             r g  gr    š      . 
S      r ž            r    h   r h      r      h       , z h             b z      
   g h      , I         đ               z              . R       b     b   ž        
  z          r z r      g g     š                                   č       
porodice koji su stradali u Holokaustu. 
 

Dan Reisinger 
P š  T      R b 
       r đ     K    ž ,   V        , Srb   .     r                r       r    
dekoratera crkava i      b g   h.    g      c  r                 br             
                 z    rb           r              B  gr   .    g      c    b   
        b               . J š              ,            ,           b    z       r    
nije bilo prijatno da je otac                    cr   . Cr         b             g 
          . Vr         b      r      rg   z             1  1,          đ r    
  š    č        c    š   r    c     r   č   ž    . Oc                   r       r   
                 đ r                  r  io. 
1943. Dan i njegova majka su pobegli i sakrili se kod srpske porodice. Sakrivali su se 
            b đ     r g    . 



          10 g        č       č   r              đ r   g. Pr  r ž      
omladinskoj socijal -          č      r    .T          g             š       zr z  – 
pravio je zidne novine, postere i mape. 
1  7.      č       r z  š                    Izr   . 
„Z              b     r           š     r   c                     č  “,  r č      
„B         Z      z     rž          r                     rž vu kao i svaki drugi 
  r  ...      z       ž     b        rž    Izr   , g       h            zgr đ     ... 
O           š          š       č   z       rb           r c       b h           z     
      đ     Izr   .                        r        b h  r b       č  ,            
      c  b        b c     č    h br             r        z rž       r   c .         š   
           r ,                         r ,           š         b   .                 b    
dobro ali je bilo jednostavno. Iako nije bilo hrane jer su b     r             š           
   b               b    ;  r       ,  zgr            b   š      . B           , č ž    
   b           z    r      .... z              ž     z  r    ,  zgr      z r     r š   “. 
P r   c     ž        zgr    z            “b      “     rc     .          č      cr  . 
J    g           š       g c     z   h             . V         cr  ž     r   „b    “-
    r            r b                 š       J r        „B z    “. 
       b         đ   č       š     „B z    “. T        č   cr   je, vajanje i 
  z    r          r . Z  rš      š             č    č        r   brz                  
         h   z    r     rž   . 
S          b   ,      r      z    r   h  r              g   h r        . Iz  žb        g  
sa njegovim radovima su predstavlje        g    rž     . 
  đ     g       z                  z  c  h r  z         ,    b     z r š   
Habima, Tel Avivski muzej, El Al logo, nacionalnog osiguranja, zdravstvenih 
 rg   z c   ,   g    r  c      š...               g   h             c       
nacionalnu simboliku. 
O    z      r    r      h r      „  c          z   “         : „O                     
 r z c           r   č      .... h               r             g Izr    ,    
  grb     g    r   ,   g        č  g  zr   c ,              g,          g      
osmehom. Ja stvarno vidim sebe kao osobu koja je dizajnirala sliku izraelca -novog 
   r   “. 
Dan Reisinger je dobio Izraelsku nagradu za dizajn. 
U              r               : K         š           r            g      
   š           g   r  : „J       r ž              ,                     g        š   
        r                     r   c    Izr    “. 
  

Dina Merhav 
R đ         gr    V      c   . I            g              zb   r     J g        . 
           c     h                       brz     g  z r bili Nemci. 
    ,    z                   č         r   c    b  g        S    ,         b       
                š  .                   b     r      c .              S         š     
I              K       . T                    g r  ,          g . K          ci 
     r    I      ,     č         r   c    b g        ž         r đ        r     
Š   c r   . I  r         š        b                . Z br            z z    r    ,        
  z          z z    c ,       r             ž   . Iz  zb  g  č  g         Š   c r  oj 
  š        Ž     . P  z  rš     r     r           J g        ,   B  gr       
   z      c           r      z z r b     š   .      ž             r      r     
V      c ,       š      č    z  z  r         š  protiv Jevreja -     č      b      . 
O   č       se useliti u Eretz Izrael. 
        z   č    ž       Izr        zb g  č      g r       ,     r   c     b      K r    
Mockinu. 
           č                          U     č             B z    ,   b                
17.              z   č      r   r            i koju nikada nije napustila. Prvo u 
       ,              g           z              r . S      r    g    ,               š  



        .              r      š         g  gr     ,  rg   ,   r       š      
Izr            .                z      ‚‚č   č       ‚‚. 
G      2013.     r       č   č             z        b     Š     . K       r     
          žr        š  g   g r  Đ     . K         š       r      r g    r     g 
groblja u blizini. ‚‚O        z                r    z  č    ‚‚ K ž         rh   – 
‚‚z    r          r g    b                                g                   đ r 
 r               J  r                  b     . B         č   č      ,   č             z  
        b   ž     . I      b        g  gr               z  z  . Simbol rasta i 
simbol jevrejkog      .  J  g   r    r z     r         r č     -      ž        
 r   r   .U          r ž         r   b      r        b     .” 
 

Nauka 
 
Profesor Joel Margalit 
J         b č     c   r    E r     K š   : "Svima koji su se vratili iz Holokausta 
živeli su, dogodilo se bar jedno čudo." 
Z     ,           đ r       r           r,     r g  V        , 1  1. g     , J       
r          ,       b           r      š      . S  š            r              b      
Jevreje, kao i od Nemaca koji su 1944. godine preuzeli ko  r          đ r    . 
U   r   1   . g        h                  đ r         b   r  r      r     r   z  
istrebljenje. Joel, njegova porodica i ostali Jevreji iz mesta, bili su okupljeni u sinagogi 
i sutradan su ih odveli u voz koji ih je odveo u geto u Bačaljmašu. T       
              r      z      c   z   ž     đ r   . 3.000 J  r                    b    
         ,  b č           z          r      r      g r    š  c-B r     . K       
   g   b  z          gr   c ,   z           c       . S  r                vagona bili 
r z                               r g             h     r   z        r č   B č ,     
            g                   š  c . J              š           š  . Iz B č , b       
rasuti kao radna snaga na poljoprivrednim farmama. Nekoliko meseci kasnije ponovo 
      g     r  b  z    rc        z   . O          Z           č      logora 
Bergenbelzena. U        g r          r g  š    g           . S  b       r    č       
da umiru. 
Tr      c   r    r    r   ,            Br    c   r b  ž           r č  , ponovno je 
izdana naredba za evakuaciju. Kroz devastirani Berlin i Drezden stigli su u 
Terezijenštat. 
T        g                    . I b           b đ   . 
K           r             gr          r,   g             š     . U    h         , 
lokalni stanovnic         ž     ,          h                  z  . 
J       b                        r ž       z    g gr   ,    30-35 jevrejske dece. 
   g      c     b         š  c ,             r      r ž      z              . 
Krajem 1948. godine ostaci porodice emigriral       Izr   . Pr      b       š       
 r  z        g r     gr        B  r J     ,          K b c Š  r          ,   z     
u Jerusalim. 
U J r             š       zr ž       g       b    r    z    g      b    g   . S     
         žb   b               r ž   č      b r   r            c         r    . U    
 r   , I F    b   z br     zb g        gr z  c    J                  r  č     r    . 
Nakon tog    č         g     r č   r  . S                 r   r    č         
U    rz        J r             B    š                    C    . O         g ž    
      b   b           r  č           r c        r      b      . O  r          z     
b    r              b       č       “Izr       b    r   ”. O      r     z  č       
globalnu prekretnicu u dugotrajnom ratu prot       r c        r      b      . 
Pr     r   rg     b           r   r z     b    š       r        r c    Izr       š r   
     ,                         g       r         r  r    c        r    č   č       
uporedivu sa pronalaskom penicilina. Na Universitetu Ben-Gurion, gde je bio aktivan 



na Odeljenju za prirodne nauke, dobio je nadimak "veliki neprijatelj komaraca." I kao 
                  b     r Izr          g     r   š    z        š r        . 
 

Ervin Rajter 
R đ        Bačkoj Palanci, u severnoj Jugoslavi  . O    r g        r       đ r    
          č       z   . 
U   r    1   . g     ,           č                    č  h J  r         h    
    r  c        š  c,   r   c  R    r        đ  b      đ  J  r              b    
dovedeni u vozove. 
Ranije sam citirao s   E r     K š        z     č     . I          đ  č   , č    
spasenja. 
J    , Er         c, r              č      br c . B        r č               r       . 
J               đ            z         g     r                 b     ,             
se porodica   rc         z. Z            J          r                      ,    č   
      z  č        ž              c       z . 
Kasnije, porodica je poslata u geto u gradu Baja gde su bili na prisilnom radu. Odatle 
    r b č      r       g r       r          b đ     d strane Rusa u aprilu 1945. 
godine. 
Ervin se vratio u Jugoslaviju, nastavio je studije u Novom Sadu     h  č    š    . 
Krajem 1948. godine porodica je imigrirala u Izrael. 
Prvo u tranzitnom logoru Beer Jakov i kasnije se se preselili u Kirjat Bialik. Tamo je 
Er      č      r          h  č r. K         š      g     z   z  r gr   c   ,  r       
     I F,      č     r   .    g      c J             r    . 
Er        brz          z z       h  č     r č    . I   gr          r z    b   rz    g 
topa i razvoj raketa. K                   z  š          z        z   . Er   ,     
  š     ,      ž                 ,             r z      z              r               
koji su se dokazali kao pouzdani. 
Ervin je nastavio doprinositi svojim talentima u IDF-u, a kasnije iu fabrici za 
b zb       “R     ”. G      1 71,         g        g          r    r z                 
Izraelsku nagradu za odbranu. 
   g   r g   r              b         č              z Bačke Palanke,             
  r                      . 
 

Profesor Šaul Ladani 
R đ        B  gr   ,od roditelj    r       z   đ r   . O    c     J g            
  r        c ,   r   č            š         b  b r       . O      b     r   
Š       č            . K          b  gr      J  r      č               z   r     r   
logor Sajmište,   r   c       b g    z B  gr          r č           b     r        
  đ r    .    g    r        , r đ        đ r    ,                đ                  h 
          ,     r   c        g     B      š  . T       č    z   ž          r      
     đ r    č          J  r              S   , gr              ž              
č          h      r   c . 
K          c   š       đ r   ,   r   c         č        r   đ    r   š   z  Š    , 
         g   š     . Š               g  c       g          c    B      š  , 
               r          č  ,    b     r    ž    z  z   . 
"Zaustavili smo se na ulazu u samostan",   ž  Š   , "Otac je pozvonio na vrata 
i pojavio se kaluđer. Otac me je zagrlio i tako smo se rastali." 
Š        r                      . S r h             g       r        r        r    b   
    ž    .       g                 g       z rž  r z         ,    Š        r     
  r   c    g      B      š  . 
   g      r   c                       č    đ            K     r        z        . 
P            Š   c r   ,         g        r                  č              r         
     č           r      ž     .    g      c,   ž    r h     ,  r  r ž      
farmaceutskoj industriji i osvojio je svetski patent registrovan na njegovo ime. 



P  z  rš     r      r   c      r        J g        . Š         š        z   č         
studije na novom jeziku - srpskom. 
Kr     1  8. g     ,         Š         12 g     ,   r   c        gr r      Izr   . I 
            č     b       š        r  z        g r  B  r J    ,             L   . 
P č                     r ,               š                z    - hebrejskom. 
K      ,         Š      b   z       r     r     O      z        r        r            
Univerzitetu Ben-Gurion, rekao je: "Nikada nisam završio osnovnu školu, bio sam 
učenik samo četiri i po godine i na četiri različita jezika." 
Š        b                     č  h č             g    Izr            r      ,       
     r g   r     h            r z     b       . I       ž                  č   
         ,     b           gr    z  ž                    r         ž    r       
upravljanju. 
Sh    L          r z            zb g    g    č  g    r            zb g    g 
posebnog i jedinstvenog doprinosa izraelskom sportu. 
O              Izr    “       ” č      r    g  š          č     “    b  T       ”. 
Izraelski š         brz   h                 r z         . J      Izr    c         
predstavljao zemlju na Olimpijskim igrama u Meksiku 1962. Deset godina kasnije 
postavio je svetski rekord koji do danas nije oboren. 
Š    L             đ  z               b                   b      b           č     
 r         r         ž           r ž         r  r                 r        b    h 
aktivnosti. 
   O               h    1 72. g        g           š       č   . B               
    br    h          r ž        r r    č         na izraelske sportiste. 
. 

Književnost, novinarstvo, ovekovečenje 
 

Dina Katan Ben-Cion 
R đ      Srb   . O  c               č   z r b     š              z                 
  b  g    z   r b     g S r             c   . U   č        b        br      ,        
  g    S     ,          Br č        r        g r           R b .       š      
  r  z        b              g                       I           g r B r . U I              
djelovali predstavnici koji su radili na useljavanju (Alija) grupa djece i omladine u 
“ r c”.            š      r   đ         r č        č                    š            
“ r c“. S  g               b c   rh    ,       č c          g     . P  z  rš     
r     r           c  z z r b     š     r                 b    z         S r     .      
vla     J g           š               z             gr c    (     )    r c I r   . R         
   z h             b c         r           Sr     . I            r          č c          
 r ž       Š     “   r     g    “ b          h        . I   ,   r zg   r      kibucu 
    č      ,       č c                 r        b  r          r ž      ž      ,         
     ž     r       r           ž              .          r      r          .       
godina nakon toga, kada je dozvoljena emigracija (alija) vratila se Dina u kibuc 
Merhavia.  
V               r                    ž                 .                     z         
  b c                     g     ,                         r                   z š     
“  š  r J      ”. P                              r š      g    š            ž    
upoznati nove prijatleje i lutati svijetom. Odgovor na iskustva njenog djetinstva. Od 
                 r      r z        r                   ž       . Iz        š        g  
pjesama. Prevela je preko dvadeset knjiga, uglavnom sa srpsko-hrvatskog jezika. 
B             ž         rž           r                g                      š       
    ž              z       b  š  J g             b       z        r         g  
nagrade.  
    ,       z č     r č    ,     g                g       ž    c               b      
temama vezanim za Jugoslaviju. Upravo prije nepunih mjesec dana izdata je knjiga 
Davida Grosmana:  אתי החיים משחק הרבה (ž           g     gr           ). K   g  
je zasnov                    ž         r č  E   P   č            r         z     



       č     c .                Gr                              š        c     r    g 
  hr      g   z         h   g    c        rh   h br                r č .  
 

Ženi Lebl 
Ž       r đ      gr              c, Srb   . O  c        b     ž    r                 
r z r  . S       č        z        c          z r b     š   .  
Ž          r            ž               š      ž             J      G    š  . 
              h                     g r S    š   g          r                  
g    . Br          b   z    r       g r     R b          š        r  z        b      
  g r,  r     č           b r        h     r       .  
Z   r        r           J     , š              h             z    r  z   . U   bruaru 
1  3    r        h    b      z    r   . J            đ         r ,   Ž   ,          
        č             ž            ,                   č     z    r         z    r      
logorima do kraja rata.  
P     r       B  gr   z  rš        r       š                  č     r   ,               
      r        U    rz        B  gr   . U  r       r                       “P       ”. 
J    g             r č           š        rš    T   . J            g      ž        
Ž       z    r    zb g   g      r                  l godine u jugoslovenskom 
“g   g ”   z          z  g      “G    O   ”.  
U septembru 1954, tri godine nakon stalnog odbijanja vlasti da joj dozvole izlaz iz 
z     ,              Izr   . Uč         š     z        b         r   g     h  č r , 
radila je nekoli   g        b    c  “P r   “           g            š     z  r    gr      
  b    c  “Ih    ”. Uz          ,              Ž       g  g       r  č           r    
J  r    J g        ,                       g    č          h br          r    -
hrvatskom jeziku. Z            r         r ž         b       26   gr   .     
   r ž          r                 r             U r ž                 z b  š  
J g        .                     r      č        U r ž    . B          r        
h br          ž            r    -hrvatski jezik. Njeni su prevodi obljavjeni u 
    ž      č            z        b  š  J g        . 
  

Menahem Šelah 
R đ        Z gr b . B               g                  c         J g           
              z        rž     r          r                 ž    . P rodica je 
  b  g    z z   č   . P b  g        I           c r                   h       . P   r   c  
dvije godine nakon toga poslati su, zajedno sa mnogim Jevrejima, koji su stigli u 
I        z r z  č   h z      ,     b r     g r F r            g  I      . Bilo je to 
  g rš           ,                z r b     š       b         š     .  
U septembru 1943 saveznici su oslobodili logor i odmah je logor postao logor za 
raseljena lica. U logoru su se pojavili ljudi iz “      B“   g      1              
    h                   r c. Vr      ,  r h  č          b c    š  r    E   .   
U   b c        r        g           z                h        č   r        
      r       b č  g    r   . Pr       g      č         r          r  je postao 
    r č r,   r        r         . K      r ž   č    č         r z         rz       , 
     r          h       z č       Š  ,      g          Š   J  r    J g        . 
   g       r ž             g     ž                 z z         r ž   č   r     Šoa u 
J g           b              z  “K   g  z      c “. B                  c   r         g  
z             r      . K    z   r        r ž   č   b                 z     g    
   r ž          Y      Sh  -a   O   r   g U    rz     . O   č                  gr  u 
hr            c   ,      b              rh            . Pr     r     h   Š   h 
 z č         z  đ        g      I            š       J  r    J g        . Pr     , 
svakako blizak njegovom srcu. Spasenje u Italiji ostavilo je dubok trag u njegovim 
   č     a.  
“Italija je moja druga domovina. Moja prva domovina Hrvatska me odbacila. Prema 
I          , č     z    g          š  ,                    g   g ”. 
 



Tomi Lapid 
R đ          T        L              S   , Srb   . S      r     -     š   
  r   c . K     č       r      g     r č      r   c     g   r      đ r   . O  c    
b      r   r C       č    rg   z c    z     r č   V        ,           g   r          
biroa Bnei Brit-a u Novom Sadu.  
K           c  1  1 g             J g        , gr              r       đarskoj. 
S          c  ž        r   c      r                L      b             g     . 
Pr  g                  č              đ r     h  č            c. O      r       
L       ž : “To je trenutak kada je za mene bog umro”.  
O  c     r b č       đ r       c   r c       g r   B č    T                  š  c. 
Pr ž        “  rš   r  ”      š  c        h  z   ,               r      rč   g 
   r ,                r    z  rš     r   . L                           g      
B      š  . U z    1  5 L                          š         r  . K       
 r   đ           č              c    B      š                               z       h. 
Za vrijeme panike koja je nastala pobjegli su i skrili se pord puta i nisu se vratili u 
kolonu. Poslije su se vratili u Novi Sad. Otkrili su da                        . T    
su bili tri i pol godine kada im je dozvoljeno da napuste. Decembra 1948 uselili su u 
Israel.  
L          r      rž      z            .                c   ,       č r,        r, 
zamjenik predsjednika vlade, prije svega javna   č    ,    ž   b r c,     r        
kompromise o svojim stavovima.  
U č               b        50 g               g         ,  r               g          
  g          g           r c        š       : “Kr  r             r       rž   , 
   r      č    r š    i jedan narod na mjestu gdje nismo imali ni to, ni to, ni to. Sve 
r z         š             g                  c   ,     r     b z  č          r   
    r         g  č    g    c  z          ”. 
 
  

MEDICINA 
 
Dr Rafael Pijade  
R đ        B  gr   .              c               z  rš       c             , 
Nemci su napali Jugoslaviju. U to vreme Rafael je ziveo sa svojim roditeljima koji su 
b                     š          b g r        š  . B g r            z                  
njiho     r   r      R         r gr          r            r   S            h        žb . 
Z                     r           r   ,       b               č         b       - 
zarazne bolesti, tifus i malariju. Zbog njegove neophodnosti kao doktora, on i njegovi 
roditelji su izbegli deportaciju Jevreja iz Makedonije u Treblinku. Rafael se kasnije 
b r            r      žb    r  z   .       r   , R          r       Srb   ,          
  š       r g                   r   c .    r          č         r   c                 
tamo su ubijeni. Neki su streljani a neki istrebljeni u gasnim kamionima na Sajmistu. 
R                     r             r     g                c .      g      č   
         . K         č               gr c    z  Izr     z J g        ,    g   z h    
za imigraciju je odbijen jer je bio u neophodnoj poziciji. Tek 1963. godine emigrirao je 
u Izrael sa svojom porodicom. I u Izraelu se posvetio medicinskoj profesiji. Radio je u 
oblasti radiologije. Bio je jedan od pionira ultrazvuka u Izraelu. Njegov doprinos 
medic                   g     c      č     b      z  č         ž  .    g    b     
r    b             č   c         č          c       č         . P r         
 r                 r  z , R         r              r c               žr    J  r    
Jugoslavije. Preko      h č      ,  r               r    . B                r        
U r ž     J g          h I  gr     . B         r           r ž         r      
Izraelu - Veterani Drugog svetskog rata. 
 
 



Profesor Reuven Eldar  
Sa pet godina njegova porodica je stigla u Novi Sad. Ubrzo su njegovi roditelji postali 
                  gr   .    g      c    b    r                g C       č  g   r z    . 
Deset godina u Novom Sadu bile su dobre za Reuvena i karakterisane su velikom 
aktivnocu. U April 41 se sve promenilo. Atmosfera na ulici postala je anti-jevrejska. 
J    g         c     r             b          r   c         z . O                . 
   r      b      r              ,   đ r                            b        ž      
          r       r đ              g   r      đ rski". Kao poznati cionist, shvatio 
         b              r  h         b     h  š   . O   č              r   c    b       
                         b  b          đ r        š  .   br     h            
pretvorio u pet godina ... Nakon lutanja po mnogim gradovima, stigli su u Zagreb, 
                      b       š               r   . V                                
  r            r              J. O   h                    z    r   . Už          
               č           r  c    z    r š     g r J       c. Bilo je jasno da se 
  r  b ž            . S                                 g        I      . I            
        J  r    b z  rž                 r          g  , z          50  r g h    r     h 
porodica, u severnu Italiju u grad Coconato. Italijani su bili  r           r      ž    
prema njima, ali u septembru 1943. godine Nemci su okupirali Italiju i morali su 
         b   . S  r    b   Š   c r   . S                        ,   - zovima, i 
 r   r        š c ,  š        Š   c r   ,          r g   r           alnim vlastima, 
            č       b        h  r h    ,                 g         gr      g       
g        r   c             r    r   .           b đ    ,   r   c      r             
S  . R          r        z  rš                h         g      r         Beograd i 
  č           r      c   . G      1  8.   r   c        gr r      Izr   . R         
                   b                r  h        c  š           h   J r       . 
Reuven je regrutovan u vojsku kao doktor, a kasnije je postao glavni medicinski oficir. 
R         b    z                       r     c    r       c        r   . O     
       r        r   r                  . Pr    g ,    c       b   “               r   r    , 
š   z  č        r      c      z      b   š   r       b    c . O   r     c         b   š    
stanje i spasila desetine hiljada vojnika. Reuven je vodio mnoge druge revolucije u 
    c         r    ,      č                b      r     L       z  r z r  . 
Kasnije je bio partner u planiranju bolnice Carmel. Vodio je bolnicu Rambam i bolnicu 
Levinstein. Radio je u okviru Svetske Zdravstvene Organizacije u raznim zemljama, 
     č       r      , z         g           . U  r           R       č    r č    
r       b            . S  č           rž     z  č š    r         . R         
primio medalju      š                           zr z          g   r           
                r    r r           r  r       r                          r š r    
porodice koja je tamo ubijena. 
 

Aleksandar (Aca) Rozenberg 
R đ              S   . 
U      r  1  2 b               r          b      J  r             r        đ r    
vojnici i policija u gradu.  
S              b        r      g        ,     r   c     g   g  c      b          . 
U aprilu 1944 odvedeni su Aleksandar i porodica u Suboticu a zatim u logor u gradu 
B         đ r     gr   c . V č   r     zg         z     g S      r           c 
Oskar, koji je bio nadaren postolar, cipele jake i tople za Aleksandra. Aleksandar je 
        č         c             b đ       z   r      b r       r z    logorima, 
č         g     h            rz      . K         č     r     r   J  r        g 
S     h            c g      z        . P   š        r   č     r     r     r g        , 
              .          r                        g r    š        š  c-Birkenau. Po 
dolasku odmah su razdvojeni. To je bio posljedni put da je Aleksandar vidio majku, 
prije nego je poslata u smrt.  
Iz   š  c                     r     g r B h                     r b č       š     
  g r  z   r       r  . U   r    1  5,     r b  ž            z  č  h    g ,  r          



r       g r . L g r       r ž         g r š              g r T r z  š   .         r    
    č        b  g                ž    . S     g       ž        ,                
    g   c      g        .       g     r    z   r         vanja bombardovan je voz 
          r b c        g r š             r            b    . S  r        š   ,   b c   
     g r š                        z    r č                b  g  . S  g        gr   
Kamnic iscrpljen i bolestan. Hospitaliziran je u samostanu, k          ž       
improvizovana bolnica. Nekoliko dana posli 
  ,       z    Cr      r    ,  r     č      g r     g          h r    h z r b        
koji su bili na putu povratka u domovinu.  
S  g                  S  ,          r       c            r ž     r          č    
 r    .          r      č               c      B  gr      z  rš    h      br      
Univerzitetu u Jerusalemu, nakon useljenja (alija) u arec i izlaska iz maabara Sveti 
Luka u Haifi.  
G      1 53   č          g         r      r   r ,     č     kao vojnog ljekara a 
zatim doktora u bolnici Porija. Vermenom je postao rukovodilac Odjeljenja za 
radiologiju u bolnici Rambam, profesor Medicinskog fakulteta na Tehnionu i 
 r            r ž     r      g  I r       E r   . Ob            r ž   č   r        
    g   z    r č        g     č   r      g   .  
 

Dr. Simon Tori Jaša 
Odrastao je i obrazovao se u Skoplju u Makedoniji. Majka mu je umrla na porodu i 
   c            ž    . P  z  rš      r      š       č                  c      
Beogradu. Nakon prve godine                    z      “    r   C      ”,         
 gr   č    br   J  r                  š             r   . S        b    r         r        
           r š        B g r   ,      b   h              . S   zb        r       b    
Jevreja Bugarske postala je i Simonova sudbina. Zatvoren je u radni logor i bio je 
  đ  Jevrejima Bugarske koji su spas   . S      b đ       r           z  rš  
            c   . G      1  5,       z  rš     r       š        S      , g       r   
sudbinu porodice koja je poslata u Treblinku i tamo ubijena.  
P  z  rš              r č        J g           r    r đ      r             r   B       
specijalizirao je internu medicinu.  
Godine 1948, grupa njegovih prijatelja spremala se da iseli u erec Israel. Simonu je 
bilo zabranjeno napusti   J g         zb g    g    z  č         c             r . 
S           š         r     r                  z          r b                        r        
   h.        b       b       rc          zr        ž          –           r     č    
plovidbi. U djelu  r          č            ,              r g    r    br   ,          
   br      r     č    r          . P                 ,     h     r                  r 
       š             g     r           b           . S            h r gr         
vojsku koja je bila u                         žb           r. R                       r 
                h b z              b   z c   ,   č      r        R  b   . 
Specijalizirao je rentgenologiju. Vremenom je radio u nekoliko bolnica i specijalizirao 
angiografiju – medicinska metoda za simulaciju krvnih sudova.   
 

Dr. Elizabeta (Lilia) Podkaminer 
R đ         O    . S  g             S             c    r   c            b  g      
 r           g          č  g r ž   .  
  g       r       š  č   ,          č r    z         r z P           đ r   . U 
Novom Sadu ujedinili su se sa ocem. Nakon izvjesnog vermena otac je napustio 
  r   c    E  z b              g        B  gr  . E  z b        č                c   . U 
vrjeme ulaska Njemaca u Beograd, radila je Elizabeta u lokalnoj ambulanti i kao 
                c                . Pr ž           r             z       b      . K    
     č               b  gr     h J  r   , E  z b        b  g        r            . 
Pr ž          r  . Z  rš                c   ,  r š     Z gr b                 
univerz        g      1 51.           Izr   .      ž       č            b r       ,    
        g     J r           č    r        z r      . S  ž             c                 r   



          b   z c    r                z r     . Uz   r               r č    r      
naimenovana je za rukovodioca u okrugu Jerusalem. U periodu od 25 godina radila 
           c                         r     V      h P      ,    z  đ        g r      
         č        r G        r. P          b      g r   r    .  
B       č    K             nki i Komisije za ljudska prava. Doktor Podkaminer bila je 
   b   z z           g  g    ,  r   c                     r č             
         . B        z  đ        g      č       zr                              b    
kandidat za Kneset na listi liberalne p r    . Z         g g   š     r      r     b       
 r z      “P č     gr đ     J r       “. 
 

Služba bezbednosti 
 

Albert Musafija 
R đ        B  gr   . I             g               zb      r     
J g        .  b r                   b          z  hr š       ga je odvela iz grada u 
udaljeni samostan gdje je bio skriven. Do kraja rata, Albert je ostao u samostanu, 
  r                   r           r        š            , b z          hr   . 
Kada je bio u samostanu, ubijena je njegova majka, koja je bila u devetom mesecu 
 r      .   b r          z              r   . 
  b r              Izr          r   r gr    O               ,                š     
   g      c          r ž        chw  z. 
               žb    br g        br   c ,   b r      r          zr           ciju. U 
  č           ž     gr   č        c   ,                        c   .   b r        ž      
r z  č       z c     ,    z                c     z               r    b            
    r      b   č                  c   . 
 

Avram Rona 

  r      r đ     Subotici u oblasti koja je odmah nakon izbijanja rata u Jugoslaviji 
 r š     r      đ r   g r ž   . 
Imao je Avram godinu i po kad je s majkom i bakom deportiran u Bergen-Belsen. 
Otac mu je poslan u drugi logor. Kao dete ostao je u logoru na brizi svoje bake, a 
njegova majka je bila na prisilnom radu. 
Logor su oslobodili Britanci, a porodica se vratila u Jugoslaviju. Porodica se  ponovno 
  š      c       č          gr         ž            gr   .    g              r ž     
rat,    g             rš        r  . 
              č   r ž     c      z r        r   č          .   r        c,         b   
         rg            , b       r         r       r g   z  r  r h   . 
K      r    r   c         J  r      J g        ,   r   c         č                  
Izr   . U   č tku su ostali kao mnogi olimi iz Jugoslavije u logoru Beer Yaakov, a 
zatim su se preselili u Jerusalim. 
  r          č        r         r  r č                               z         
   b        r  . P    g c      r   r             r  r c    z   č      c rsku karijeru. 
P   h 30 g         ž        I F-     š r     r       z        h     ž         r , 
organizaciji i upravljanju, razvoju borbenih doktrina i njihovoj apsorpciji. Avram ima 
brojne publikacije o istoriji mora. 
Dete iz Bergen-B       z  rš                žb    č    br g    g g   r   . 
 

Izrael Singer Dragutin 

Izr       r đ       r         r       . I       11 g              zb   r  .    g    
 r b     š   b          b               r        đ r   . 
  r    1   . P č        gr   J  r        đ r    . Izrael i njegova 
porodica   r b č          r z               r        z          r      r    
Auschwitz-Birkenau. 
Na platformi selekcije Izrael se rastao od svoje majke, koja je tamo ubijena. Zajedno 



s ocem poslan je u radni logor u blizini Auschwitza, gde su zajedno prolazili 
              r r,  rž             z   r g       z  r    g            . 
U      r  1  5.,      č          c   z P      , Izr         g      c  r           
  rš      r        r       č  .    g        h   rz                         r      
gl   .   đ            r             g      c. Izr                   .    g    
posljednja stanica bila je Bergen-B     , g        š     cr         r  rz  . P  
z  rš     r     r            Š                r       r  r ž                         h 
koja je imigrirala u Izrael. 
Odmah po dolasku u Kibutz Degania Bet, napisao je pismo svojoj tetki koja je 
 r ž         chw  z:       O          g     ,     č          g        g r   
mesto." 
K                     g     r          r  r ž    K bb  z  G          g   . 
Bilo        r    r      Izr    . Izr        r  r ž   P    h ,             br g      g   
   č                 g               . 
T       g r z  b    Izr                                 ,         č      š r  
                  r ž      r  . P š                c    u svoju apsorpciju u Izraelu, 
  ž       c                                            r     r    . 
  r g       ,                    č  :   š  z      ...            š        g        
E r         b     ž                      ...   r š    z                   stao idealist 
... T ž   ž              č   ... Ž                           ,   ž                  b   
– ljubav i tvoju brigu. Od kada nema             ,       z    š   z  č     b  . Ž     
b h     r        g           rc ,             ž    ,    g   r       ojim roditeljima i 
da ispunim mesto tvog izgubljenog sina. " 
U      1  8. Izr        č           b rb       J       . P g                    
 g            ž   . I       18 g                . 
Izr    S  g r,  r ž                ,                            rodice, pridoneo je 
 rž        r g c            g  - ž    . 
 
 
 

        h         č           r                      
 
Urednici Milan Fogel, srpsko/hrvatska, i Alex Ekstein, hebrejska strana vanrednog 
izdanja Mosta 


